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تقدیم الفصل

ثنا بتقدیم دراسة تحلیلیة نقدیة لمصطلحات منتقاة من المدونة حالتطبیقي من بلا الفصذسنقوم في ه

لك لاحتوائه على المادة التي ذعربي" و -ي" المعجم العسكري فرنسيوالمتمثلة فالتي وقع علیها اختیارنا 

تلزمنا للقیام بالدراسة المستهدفة. قبل الدخول في صلب الموضوع ستقدم تعریفا لمدونتنا.

التعریف بالمدونة -1

غلاف المدونة 
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ف مصطلح وضع عسكري یشتمل على نحو أربعین الهو معجم المعجم العسكري فرنسي عربي

و معربة هي في نظر العارفین من اصلح الكلام وهو لا یقتصر على الالفاظ أمامها كلمات عربیة أ

.مختلفة لها صلة بالعلوم العسكریةالعربیة العسكریة البحتة بل یتعداها الى الفاظ عدیدة في علوم 

تم وضع المعجم من طرف لجنة سمیت لجنة المعجم العسكري رئیسها الأمیر مصطفى الشهابي 

.وأعضاؤها الاستاد عزالدین التنوخي واللواء عزیز عبد الكریم والعقید ا.ح. هشام السمان

منهجیة تحلیل العینة المختارة للدراسة -2

راستنا ولقد جمعنا باختیار عینة تقوم علیها دتبدا المنهجیة التي سنتبعها اثناء تحلیلنا لمدونتنا أولا

.مصطلحات عامة دخلت الاستعمال الخاص فأصبحت مصطلحات عسكریة

مقترضة وغیرها ومترجمة و منحوتةنا منها مصطلحات مشتقة ومصطلحات معربة وأخرى ذخأبعدها 

ریقة من اجل عن كل طالنماذجبعض ، اخترنادراسة جمیع المصطلحاتو ونظرا لعدم إمكانیة عرض

مصطلح الفرنسي باللغة تمثلت طریقة دراستنا في تقدیم تعریف لل.ا الفصلذدراستها وعرضها في ه

لیه عبر هاته المنهجیة هو إربي ولعل اهم ما ارتئینا التوصل تعریف بالعربیة للمصطلح العالفرنسیة و 

دور الترجمة في عملیة تولید تولید المصطلح العسكري و الیاتالقائمة بین مختلف العلاقةمعرفة نوع

تخطي إشكالیة و نظریة الاسلوبیة المقارنة في فك شفرة الترجمة العسكریةومدى نجاعة .المصطلحات

.ترجمة المصطلح
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تحلیل المدونة -3

لى المصطلحات العسكریة من الفرنسیة إتطبیقیة عن ترجمة بعض نماذج

العربیة استنادا لبعض الیات تولید المصطلحات وأسالیب فیني وداربنلي.

 المصطلحات المولدة بطریقة الاشتقاق في المدونة

الصفحةمقابله باللغة العربیةالنموذج باللغة الفرنسیة

Encerclement251تطویق

Enrôlement255تجنید

Réclamation511مطالبة

 النموذج الأول تطویقEncerclement –

تقدم اللغة الفرنسیة التعریف التالي لمصطلحEncerclement

« Action d'encercler ; fait d'être encerclé : L'encerclement de l'armée

ennemie » (dictionnaire Larousse)

فهو كالتالي "تطویق"ما تعریف مقابله باللغة العربیة أ

من كل جهة " (معجم الغني)اكتنافهالعدو. حصاره أي "تطویق

Encerclement مصطلح مشتق بحیث تم إضافة اللاحقةement للقاعدةencercler

erو للاحقة Enالسابقةcercleغیر ان القاعدة أیضا مشتقة بحیث اضیف الى الجدر 

.المصطلح الفرنسي اشتقاقا مضاعفاأي تطلب تولید
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صطلح عربي اصیل ورد دكره بالنسبة لمقابله باللغة العربیة یتمثل في مصدر للفعل طوق وهو ماما 

.ن الكریمآفي القر 

مقابله في اللغة العربیة یحملان كلیهما نفس ن كل من المصطلح الفرنسي و أنستنتج من التعرفین 

.الدلالة

 النموذج الثاني تجنیدenrôlement –

اللغة الفرنسیة التعریف التالي لمصطلحتقدمEnrôlement

« Incorporation d'une personne dans l'armée » (Dictionnaire Larousse)

ما تعریف مقابله باللغة العربیة "تجنید" فهو كالتاليأ

الدولة" حد ضمن نطاق قوانین أح في أیام الحرب لا یستثنى منهم " تجنید القادرین على حمل السلا

.(معجم الرائد)

كتفى التعریف إالتجنید بینما دق من التعریف الفرنسي حیث تطرق لتفاصیل أن التعریف العربي إ

.الفرنسي بتعریف وجیز

enrôlerللجدر ementاللاحقةتم تولید المصطلح الفرنسي عن طریق الاشتقاق بإضافة 

وعلیه نستنتج ان كلا المصطلحین جند لك بالنسبة لمقابله باللغة العربیة فقد اشتق من المصدر ذك

.یعبران بدقة عن المعنى المقصود 



دراسة تحلیلیة نقدیة للمدونة الفصل الثاني: 

24

مطالبة النموذج الثالثRéclamation –

تقدم اللغة الفرنسیة التعریف التالي لمصطلحRéclamation

« Action de s'adresser à l'autorité pour se plaindre de quelque chose,

pour protester, signaler une malfaçon, etc. » (Dictionnaire Larousse).

" فهو كالتاليمطالبةاما تعریف مقابله باللغة العربیة "

"طالبه بنصیبه طلب منه ان یمنحه نصیبه" (معجم الغني)

ج اكثر دقة من التعریف العربي ذا النمو ذالسابق التعریف الفرنسي في هالنموذجعلى عكس 

Réclamerاما بالنسبة للبنیة الشكلیة للمصطلحین فنجد ان المصطلح الفرنسي مشتق من الفعل 

tionبإضافة اللاحقة 

بحقه. فبإمكاننا القول ان اللجنة یعد المصطلح العربي كدلك مشتق من الفعل طالب. فیقال طالبه

وفقت في اختیار المقابل كونه یضم نفس السمات الدلالیة للمصطلح الفرنسي.
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  نماذج عن المصطلحات المولدة بطریقة النحت في المدونة

لا كلمات معدودإن اللجنة لم تضع بالنحت إتجدر الإشارة هنا 

الصفحة باللغة العربیةمقابله النموذج باللغة الفرنسیة 

Amphibie33برمائي

 _ النمودج الرابع برمائيAmphibie

حلتقدم اللغة الفرنسیة التعریف التالي لمصطAmphibie

« Se dit des animaux et des plantes qui ne peuvent vivre, ou tout

au moins se reproduire, que dans les biotopes partiellement

aériens et partiellement aquatiques (étangs et mares, rivages

marins, fluviaux ou lacustres, etc. » (Dictionnaire Larousse).

تعریف مقابله باللغة العربیة "مطالبة" فهو كالتاليما أ:

والماءِ البَرِّ "مَنْسوبٌ إلى

واحِفِ الَّتِي تَعیشُ في:بَرْمائِيٌّ حیوانٌ  بَرْمائِیَّةٌ والماءِ مَعاً حَیَواناتٌ البَرِّ كُلُّ الطُّیورِ والدَّوابِّ والزَّ

بَرْمائِیَّةٌ"والماءِ سَیَّارَةٌ البَرِّ آلاتٌ تُسْتَخْدَمُ في:بَرْمائِیَّةٌ آلاتٌ 

(معجم المعاني)
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وهو مصطلح عادة ما تم تولید المقابل باللغة العربیة باعتماد طریقة النحت "برمائي" (بر+ ماء) 

ا السیاق جاء ذن استخدامه في هأى الحیوانات التي تعیش في البر والبحر معا غیر یستخدم للدلالة عل

الحربیة التي تتنقل على عبر البر والبحر كما تم شرحه في التعریف الخاص الآلاتللتعبیر عن 

.ح العربي على عكس المصلح الفرنسيبالمصطل

  نماذج عن المصطلحات المولدة بطریقة التعریب في المدونة

الصفحةالمقابل باللغة العربیةالنموذج باللغة الفرنسیة

Hydraulique33الهیدرولیكي

Cinématographie42السینماتوغرافیة

Mécanique58میكانیكیة

الخامس هیدرولیكي النموذج–hydraulique

سنكتفي بالتعریف المصطلحات الفرنسیة كون المقابلات مصطلحات معربة

hydrauliqueتقدم اللغة الفرنسیة التعریف التالي لمصطلح 

« Branche de la mécanique des fluides qui traite des liquides,

c'est-à-dire des fluides incompressibles. » (Dictionnaire Larousse)
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اختارت اللجنة المصطلح المعرب "هیدرولیكي" كمقابل للمصطلح الفرنسي حیث كتبت حروفه 

اللغة العربیة لغیاب مقابل باللغة العربیة ونطقت حسب

السادس السینماتوغرافیة النموذج–Cinématographique

Cinématographiqueتقدم اللغة الفرنسیة التعریف التالي لمصطلح

« Relatif au cinéma. » (Dictionnaire Larousse)

اللجوء اختارت اللجنة طریقة التعریب بنقل حروفه غیر انه كان بإمكانهاالنموذجكدلك في ترجمة هدا 

.لمقابل عربي وهو التلفزي

السابع میكانیكي النموذج–mécanique

Qui concerne le mouvement, la mécanique » (Dictionnaire

Larousse)

السابق هنا اقتضت الضرورة اللجوء لطریقة التعریب لعدم وجود مقابل عربي محض النموذجعلى عكس 

. فاكتفت بنقله كما هو الى اللغة العربیة mécaniqueلمصطلح 
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 فیني وداربنليالمصطلحات المترجمة باعتماد أسالیب نماذج عن

الصفحةالمصطلح باللغة الفرنسیةالمصطلح باللغة الفرنسیة

Allumage par bougie27اشعال بشمعات

Autorité militaire 64سلطة عسكریة

Barographe75باروغراف

الثامن النموذجallumage par bougie –

.Larousseعدة مصطلحات سنقوم بتعریفها استنادا لمعجم یتكون هدا النموذج من 

« Allumage : action d'allumer, de s'allumer »

« par : préposition »

« Bougie : Bâtonnet en cire, en acide stéarique ou en paraffine entourant

une mèche, et dont la combustion fournit une flamme éclairante. »

فیما تقدم اللغة العربیة التعریف التالي للمصطلحات المقابلة استنادا لمعجم المعاني. 

"عَل الرَّجُلُ النّارَ: أوقدها وألهبهشإشعال من "

"بـ حرف جر "

"مَادَّةٌ دُهْنِیَّةٌ بِهَا فَتِیلٌ فِي وَسَطِهَا یُشْعَلُ لِیُسْتَضَاءَ بِهِ "شمعات جمع شمعة 
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ا النموذج الى أسلوب الترجمة الحرفیة حیث تمت ترجمته دكره فقد تطرقنا في هذلما سبق استنادا

الخصوصیات الشكلیة التي برزت في النص المصدر.كلمة بكلمة مع احترام 

 النموذج التاسعautorité militaire

 یتكون النموذج التالي من مصطلحین سنقوم بتعریف كلاهما

« Autorité : Pouvoir de décider ou de commander, d'imposer ses volontés

à autrui » (dictionnaire Larousse)

« Relatif à l'armée, à son organisation, qui lui est propre » (dictionnaire

Larousse)

فیما تقدم اللغة العربیة التعریفات التالیة للمكافئین باللغة الهدف

(معجم المعاني)"تسلُّط وسیطرة وتحكّم، سیادة وحُكْم"سلطة 

(معجم المعاني) اسم منسوب الى عسكر" " عسكریة 

ما یبرر هدا المسار الترجمي هو ان الأسلوب المستخدم هو أسلوب النسخ البنیوي حیث نقل الى اللغة 

العربیة كما هو ولم یطرا علیه تغییر في البنیة النحویة الواردة في النص المصدر 
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 _ النموذج العاشرBarographe

 تقدم اللغة الفرنسیة التعریف التالي

« Barographe : baromètre enregistreur » (dictionnaire Larousse)

بینما لم نجد تعریف للمكافئ في اللغة العربیة "باروغرافي" كون المصطلح وضع باعتماد أسلوب 

الاقتراض أي تم نقل نقلا صوتیا من اللغة الفرنسیة الى اللغة العربیة وهدا لعدم وجود مكافئ له في 

.اللغة العربیة

خلاصة الفصل

نقدیة لمجموعة من المصطلحات التي أخیرا، حاولنا في هذا الفصل التطبیقي تقدیم دراسة تحلیلیة 

نظریة ل من الاشتقاق والنحت والتعریب و كوقع علیها اختیارنا باعتماد طرائق التولید المتمثلة في 

الاسلوبیة المقارنة.



؅ː˅˭
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خاتمة 

ن الترجمة العسكریة كغیرها من أنواع الترجمة الأخرى لا تخلو من أا البحث تبین لنا ذفي نهایة ه

.همة المترجم اثناء الترجمةالتي تعیقوالعقبات المشاكل 

ن اللغة العربیة أیة المختارة من مدونتنا التأكید لقد سمح لنا تحلیل مجموعة من المصطلحات العسكر 

لغة قادرة على وضع المصطلح العسكري فقد وفقت اللجنة الى حد بعید في اختیار الطریقة المناسبة لتولید 

.المصطلحات المقابلة الكفیلة بالحفاظ على كامل السمات الدلالیة للمصطلح الأصل

عریب اق والتخترناها ودراسة كل من الاشتقإلیه من خلال دراسة العینة التي إهم ما توصلنا ألعل 

لك نظریة الاسلوبیة المقارنة وكذالنحتو 

كثر الطرائق فعالیة في تولید المصطلحات العسكریة أن الاشتقاق إ

لیه في ترجمة مصطلحات معدودة للضرورة إمن طریقة النحت واكتفت باللجوء نفور اللجنة

التولید  فلولا ي یحركذة لان الترجمة هي الدافع أصلا اللا وجود لتولید مصطلحات بدون ترجم

مقابلات جدیدة في مختلف المجالات لما نمت حركة التولیدلترجمة الى مصطلحات و حاجة ا

فكلما نشطت الترجمة نشط التولید 

میكانیكیة لغیاب المقابل في اللغة ریب في ترجمة مصطلحات كیمیائیة و اللجوء الى طریقة التع

العربیة 

صعوبات التي تواجهه وإیجاد مكافئات اصح بالاعتماد یستطیع المترجم للنص العسكري تخطي ال

على استراتیجیات الترجمة لاسیما أسالیب فیني وداربنلي التي توجدي نفعا كبیرا في نقل 

المصطلحات العسكریة من اللغة الفرنسیة الى اللغة العربیة.

.یمكن تولید مصطلحات عسكریة عن طریق النحت والاشتقاق والتعریب
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هذا المجال لدالا بد من الدقة هلا فيیة بصعوبة فهم معانیها لمن لیسو أاظ العسكر تتمیز الالف

التعمق فیها اثناء ترجمتهاوالوضوح و 

ن اللغة العربیة لغة قادرة على مواكبة التطور والركب الحضاري في شتى أنقول في الختام 

.المجالات

في موضوع الترجمة العسكریة نظرا ن یكون فاتحا المجال لدراسات أخرىأا ذنرجو من عملنا ه

نرجو من التعمق مستقبلا في دراسة المصطلح العسكري من .لدراسات السابقة حول هدا الموضوعلندرة ا

عدة زوایا و جوانب باعتماد استراتیجیات ترجمیة مختلفة.
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traité les divers 

éléments en relation avec notre recherche, par ailleurs nous avons consacré la 

partie pratique a une étude analytique, critique, de plusieurs termes tirés du 

corpus choisis « dictionnaire militaire francais_arabe » 

 


